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ВВЕДЕНИЕ

На протяжении многих веков шел процесс непрерывного внутреннего общения человека с текстом Библии – неизменным предметом его размышлений и оценок. Библия во все времена сопровождало человечество, была неотъемлемой частью его духовной культуры. Книга Книг оказала огромное влияние на духовно-культурное развитие и становление ментальности. Библия напитала языки сотнями устойчивых образных выражений, повлияла на формирование лексического фонда языка.
Ныне Библия обладает не меньшим авторитетом и значением. На сегодняшний день ее авторитет и значимость обусловлены также социально-экономическим кризисом, состоянием нестабильности, неуверенности в завтрашнем дне. Человек, обращаясь к Библии, зачастую видит в ней надежду, ищет опору, пытается найти утешение и поддержку. Утешение является неотъемлемой частью дискурса языковой личности, находящейся в состоянии эмоциональной нестабильности [Ханский 2001]. 
Изучение библеизмов в современной российской науке идет по нескольким направлениям.
Представители литературоведческого направления [Борисенко 2002; Карпенко 1995; Милютина 1995] определяют библеизмы как «многочисленные цитаты из Библии, реминисценции и аллюзии, встречающиеся в произведениях писателей» [Карпенко 1995: 64].
Повышенный интерес исследователей Священного Писания вызывает проблема перевода [Колесов 1995; Милютина 1995; Тугушева 1995; Тяпко 1995]. Работы общего характера указывают на роль Библии в истории русской культуры, на взаимоотношения стиля и смысла в канонических текстах и на общие тенденции, наблюдаемые при современном переводе библейских текстов [Колесов 1995]. Некоторые работы посвящены истории перевода Священного Писания и проблеме перевода Библии с учетом необходимости приближения ее к простому читателю [Логачев 1995; Тугушева 1995; Тяпко 1995].
Представители методического направления [Шанский 1995; Супрун 1995] акцентируют внимание на дидактической значимости библеизмов и определяют их как библейские темы, реминисценции, цитаты из Священного Писания в произведениях классической литературы, которые «способствуют возвращению преемственности в духовной жизни русского народа, пробуждению нравственности и исторической памяти» [Супрун 1995: 164].
Ряд исследователей занимается созданием словарей библеизмов [Грановская 1998; 2003; Матвеева, Макаров 1995; 1996; Шанский 1995]. Авторы перечисленных работ считают, что библеизмы являют собой огромный пласт литературной и разговорной лексики, в которой отражен опыт многих поколений. Следовательно, составление словарей есть фиксация этого уникального опыта.
Исследование библеизмов с психолингвистической точки зрения предполагает непосредственное обращение к носителю языка с целью выяснить, какое место занимают библеизмы в их общей информационной базе, какой смысл вкладывается во фразеологизмы библейского происхождения с позиции сегодняшнего дня [Алексеева 1995; Кузьменко 2003; Туркова-Зарайская 2002]. В этом случае библеизмы трактуются как «…широко используемые и органично вплетенные в состав русского языка единицы, утратившие частично или полностью связь с первоисточником, приобретшие новые оттенки значения и употребляемые для обозначения обыденных, приземленных вещей» [Туркова-Зарайская 2002:6].
В настоящее время обострился интерес к проблемам речевого воздействия, что объясняется особенностями политической и экономической ситуации в России. Это проявляется в исследованиях на материале политического дискурса, рекламы, печатных СМИ и т.д. Например, [Булатова 1999; Елисеева 1999; Жуков 2002; Рогозина 2003]. Однако известные нам исследования по проблемам речевого воздействия не акцентируют внимания на том, что в качестве одного из мощного средства такого воздействия может выступать библейское слово. В то же время анализ работ, посвященных изучению библеизмов, не выявил исследований, рассматривающих функционирование библеизма как средства речевого воздействия, что свидетельствует об актуальности данной дипломной работы. 
Актуальность работы обусловлена также тем, что долгое время исключавшиеся из поля научного интереса факты культуры, в том числе и религиозной, нуждаются в осмыслении и интерпретации на современном научном уровне. Без учета их роли невозможно качественное исследование тех процессов, которые происходят сейчас в культуре, языке, литературе.
Новизна исследования определяется акцентированием внимания на воздействующем потенциале библейского слова в психолингвистическом аспекте. Впервые внимание уделено школьнику-билингву. 
Данная работа выполнена в русле психолингвистического подхода. Объект исследования – специфика языкового сознания русских школьников старших классов, изучающих английский язык в качестве иностранного языка. Предметом исследования являются иноязычные библейские единицы в качестве речевого средства воздействия на сознание индивида.
Особый интерес с психолингвистической точки зрения представляет понимание и употребление библеизмов современными носителями языка, в данной работе нам важны не просто библеизмы, а их понимание, а это возможно только через обращение непосредственно к индивиду, его сознанию, то есть через эксперимент. 
Цель исследования – выявить факторы, обусловливающие воздействующий потенциал библеизмов и способствующие интенсификации их употребления.
Для достижения поставленной цели в ходе исследования потребовалось решить следующие задачи:
· рассмотреть трактовку силы слова в трудах русских философов;
· выявить сакральную роль библейского слова;
· выявить факторы, способствующие интенсификации и непрерывности употребления библейских единиц в речи;
· определить способы и цели введения библейских единиц в дискурс языковой личности;
· обосновать необходимость исследования психолингвистических механизмов;
· провести экспериментальное исследование для выяснения особенностей понимания библеизмов современными школьниками.
Методы исследования. В работе используются метод сплошной выборки, дедуктивно-индуктивный метод, описательно-сопоставительный метод, приемы компонентного и контекстуального анализа, психолингвистический эксперимент. В качестве дополнительного метода был использован смысловой анализ словарных дефиниций. 
Материалом исследования послужили 13 фразеологизмов библейского происхождения и 3 библейских антропонима на английском языке.  
В соответствии с итогами проведенного исследования на защиту выносятся следующие теоретические положения:
· Библейские высказывания, для которых характерны сакральность и символизм, потеряли свое символическое, сакральное и приобрели новое, обыденное значение. 
· Связь библеизмов с источником, равно как и возвышенность стиля, была утрачена, и такие высказывания редко идентифицируются как библейские.
· Основной опорой для понимания библейских выражений остается жизненный опыт. Слово не может быть осмыслено, если оно не включено в общую картину мира человека, не «пережито» и не прочувствовано.
· Наблюдается диффузность представлений, стоящая за экспериментальными библеизмами в сознании школьников-билингвов.
· Библеизмы обладают яркой эмоционально-оценочной окраской и призваны не столько называть, сколько оценивать, давать характеристику тому или иному событию, действию или человеку. Они несут в себе определенную модальность и могут служить руководством к действию.
Теоретическая значимость исследования определяется вкладом результатов исследования в теорию речевого воздействия по результатам изучения воздействующего потенциала библейских выражений. Несмотря на большое количество работ различного характера, посвященных библеистике, и на огромный интерес, который вызывает в ученых кругах данная проблематика, нам не встретились исследования библейских фразеологизмов с психолингвистической точки зрения. Данное исследование, в частности, предполагает непосредственное обращение к сознанию школьников-билингвов с целью выяснить, какое место занимают библеизмы в их общей информационной базе, какой смысл вкладывается во фразеологизмы библейского происхождения с позиций сегодняшнего дня.
 Практическая значимость работы определяется возможностями использования материалов и результатов данного исследования в теоретических и спецкурсах по лингвокультурологии, социолингвистике, психолингвистике, теории речевого воздействия.

Глава I.  Слово как средство речевого воздействия
Данная работа  посвящена рассмотрению воздействующего потенциала слова.
Библия оказала формирующее воздействие на культуру, духовность, ментальность. Она представляет важную и неотъемлемую часть культуры. Книга Книг являет сокровище человеческого духа, содержит общечеловеческие эстетические нормы, оказавшие воздействие на развитие русского самосознания. Библейские тексты способствовали формированию русского литературного языка, обогатили его лексический запас.
Во все времена Библия обнаруживает неистощимые импульсы к творчеству, представляет интерес для науки. Библия принадлежит непоколебимый авторитет. Обзор работ русских религиозных философов (М.М. Сперанского, В.С. Соловьева, Н.О. Лосского, О.С. Булгакова, С.А. Франка, О.В. Зеньковского, В.Ф. Эрна, О.П. Флоренского, А.Ф. Лосева) показывает, что, в основе их учения – сакральное понимание Слова. Бог, создавший человека по образу и подобию Своему, наделяет последнего правом творить реальную действительность посредством Слова. Таким образом, Слово предстает в двух ипостасях: Ипостаси Божественного Логоса и антропонимического логоса. По представлениям русских философов, слово обладает мощнейшим воздействующим потенциалом. Слово является синонимичным по отношению к понятиям сила, мощь, энергия.
В эмпирической действительности мощный воздействующий потенциал слова проявился в фидеистических текстах, табуированных формулах, эвфемизмах, явившихся воплощением веры в силу слова. Считалось, что слово может вызвать какое-либо нежелательное действие, быть его гарантом (в случае клятвы или обещания). Проявлением веры в слово как в средство воздействия являлось табуирование слов и выражений, которое должно было предотвратить какое-либо нежелательное действие. Наоборот, произнесение определенного слова могло вызвать соответствующее действие. Таким образом, магическая функция языка, выделяемая Р.О. Якобсоном в качестве частного случая призывно-побудительной, является свидетельством отношения к слову как носителю потенциальной силы, энергии.
Отождествление слова с обозначаемой вещью предполагает отождествление имени с судьбой человека по принципу «каково имя человека, таков и он, такова и его судьба». Библейские и постреволюционные примеры имянаречения являют собой ряд случаев, когда выбор имени определяло не звучание, а значение. Постреволюционные имена, также как и библейские, демонстрируют свое мотивированное значение и происхождение. Например, выбор имени библейскими героями определялся особенностью условия рождения, личным опытом общения родителей с Богом, возлагаемой на ребенка миссией, и т.д. Выбор имени в постреволюционный период определялся идеологией, желанием идейно приобщиться, быть причастным к событиям переживаемого времени. Подобные имена являлись носителями новых идей, отражали революционную идеологию, а зачастую – действительность, хранили память о вождях, героях и событиях революции. Подобные имена диктовали, определяли судьбу своих носителей и, одновременно, оказывали идеологическое воздействие, являлись средством агитации и пропаганды.
Ныне отношение к слову как сакральному явлению утрачено. Эмпирическая действительность не соответствует представлениям о слове как о явлении сакрального порядка. Звучание мира неизбежно и закономерно изменяется в преломляемой атмосфере искажений и затемнений. Теперь слово является только средством общения, а не голосом мира. Слово Святого Писания сохранило сакральность в связи с  тем, что книги Библии традиционно считаются боговдохновенными, т.е. такими, которые продиктованы богом путем трансляции Его Божественного Слова через человека (святого, помазанника, пророка, апостола и т.п.). Библейское слово боговдохновенно, свято, в нем заложен богатый воздействующий потенциал, основанный на абсолютном авторитете творца. Библейское слово многими признается сильным, считается истинным.
Глава II. Воздействующий потенциал библеизмов
Библия является одним из источников прецедентных феноменов, она содержит целую россыпь прецедентных ситуаций, высказываний, имен, символов. Поскольку библейский текст составляет часть дискурса языковой личности, обращение к Библии возобновляется постоянно и осуществляется через цитаты, имена персонажей, название входящих в нее книг.
 Существует три способа введения библейского текста в дискурс языковой личности, выдвинутые Ю.Н. Карауловым: натуральный, вторичный и семиотический.
Искажение смысла и последующее непонимание библейских прецедентных феноменов зачастую вызывается историческим контекстом. Отказ от прежних идеалов, знаками которых выступают библейские прецедентные феномены, влечет изменение когнитивной базы личности. Начало ХХ века, характеризующееся насаждением атеистического образа мышления, явилось переломным моментом для библейских идеалов.
Были определены функции введения библейского текста в дискурс языковой личности – номинация, самопрезентация и аргументация. Цель номинации – указание на свойство, типичную черту посредством использования библейского имени, географического обозначения, непредикативного библейского выражения, характеризующая доминанта которых направлена на осуждение пороков и одобрение достоинств личности. Цель самопрезентации – продемонстрировать уровень культуры посредством называния Библии и входящих в нее книг. Цель аргументации – подкрепить выражаемую мысль ссылкой на Библию как авторитетный источник. Для достижения этой цели говорящий использует предикативное библейское выражение пословично-поговорочного типа и предикативное библейское выражение с императивной модальностью, которые обладают большой нравственно-дидактической семантикой.
Библейские выражения гармонично вплелись в ткань языка, достаточно часто, интенсивно и регулярно используются, являясь частью языкового дискурса личности. Лингвистические и экстралингвистические причины способствуют заимствованию библеизмов (усвоению языком) и интенсификации их употребления. Было отмечено, что лингвистические причины – это причины заимствования библеизмов языком.
 Экстралингвистическими причинами являются следующие: психологические, социально-политические, культурологические, социально-экономические. Было отмечено, что экстралингвистические причины – это причины интенсификации употребления библеизмов носителями языка.
Принципиально, что упрочение формы библеизма, закрепление его переосмысленного значения и использование библеизмов в ораторских и публицистических речах политических деятелей одновременно является причинами как заимствования библеизмов языком, так и интенсификации их употребления в речи.


Глава III ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ 
ОСОБЕННОСТЕЙ ПОНИМАНИЯ БИБЛЕИЗМОВ 
СОВРЕМЕННЫМИ ШКОЛЬНИКАМИ

Исходная гипотеза и задачи эксперимента

С психолингвистической точки зрения особый интерес представляет понимание и употребление библеизмов современными носителями языка. С целью исследования осведомленности современных школьников в сфере библейских прецедентных феноменов и особенностей понимания ими библеизмов был проведен эксперимент.
В основе проведенного эксперимента лежит исходная гипотеза о том, что библейские высказывания, происходящие от такого древнего и оригинального источника, как Библия, и несущие в себе сочетание глубокого смысла с многообразием эмоциональных и оценочных оттенков, для которых характерны сакральность и символизм, перейдя в разряд фразеологизмов, широко известных и употребительных в современном русском языке, потеряли свое символическое, сакральное и приобрели новое, обыденное значение. При этом связь с источником, равно как и возвышенность стиля, была утрачена. И такие высказывания редко идентифицируются как библейские, за исключением случаев, когда компоненты фразеологизма прямо указывают на его принадлежность к религиозной сфере. 
Для проверки данной исходной гипотезы были отобраны 13 фразеологизмов библейского происхождения, которые можно назвать интернациональными. За основу при отборе высказываний был взят словарь-справочник, составленный на базе корпуса наиболее часто цитируемых отрывков из Библии, которые приведены в “The Oxford Dictionary of Quotations”. Из всех библейских фразеологизмов, указанных в данном источнике, были взяты выражения, вошедшие в ассоциативный словарь, созданный на базе большого «Русского  ассоциативного словаря». Таким образом, отобранные библеизмы широко известны и употребительны как в европейских странах, так и в России. Эти высказывания присутствуют в словарях библеизмов, а также в источнике «Крылатые фразы наших дней». С учетом того, что в предложенных ии. заданиях содержится вопрос о принадлежности фразеологизма к библейским/небиблейским, было решено к 13 библеизмам добавить три библейских антропонима: Thomas, Judas, Solomon, поэтому в эксперименте предъявлялись следующие 16 фразеологических единиц: to bear  one ,s the cross (нести свой крест), the salt of the Earth (соль земли), scapegoat (козел отпущения), man does not live by bread alone (не хлебом единым жив человек), to cast the stone at smb.(бросать камень в кого-либо), a lost sheep (заблудшая овца), a corner-stone (foundation-stone) (краеугольный камень), a stumbling-block (камень преткновения), a sealed book (книга за семью печатями), an eye for an eye and a tooth for a tooth (око за око, зуб за зуб), other-worldly (not of this world) (не от мира сего), by the sweat of one, s brow (в поте лица), separate the sheep from the goats (the wheat from the chaff) (отделять плевелы от пшеницы), Doubting Thomas (Фома), Judas (Иуда), Solomon (Соломон).

Вопросы организации эксперимента

Описываемый эксперимент проводился с группой учащихся 8 и 9 классов средне1  общеобразовательной школы №5 г. Клинцы  общим количеством 15 человек. Испытуемым (далее – ии.) было предложено 7 заданий: 1) указать, знакомо или нет данное высказывание; 2) если выражение знакомо, то указать источники; 3) отметить, имеет ли высказывание отношение к Библии; 4) записать возникшие в связи со стимулом ассоциации; 5) объяснить своими словами значение выражения; 6) указать, какие опоры помогли понять значение; 7) сформулировать ситуации, в которых библеизм мог бы употребляться. Высказывания и задания к ним были отпечатаны на бланках, которые нужно было заполнить. Прежде чем начать работу, испытуемые получили объяснение каждого пункта задания, которое сопровождалось иллюстрацией примерами того, что может служить источником, какого рода ассоциации могут возникнуть, что может быть использовано в качестве опор. Только выполнение последнего, седьмого задания было составлено на усмотрении ии. Экспериментальный материал был предложен на английском языке, на русском языке были получены ответы ии. На их выполнение у различных школьников ушло от 15 до 34 минут. Среднее время работы над экспериментальным материалом составило 22 минуты.




Анализ результатов эксперимента
Ии. окончили работу раньше установленного изначального времени (на выполнение всех заданий им отводилось 40 минут). Следует отметить поверхностный подход некоторых школьников к работе над экспериментальными бланками и подчеркнуть, что стратегия отказа зачастую была одной из самых актуальных для ии. Расположим все задания по степени снижения сложности их выполнения с указанием процента отказов, полученных по каждому из них: указать опоры (57%), назвать ситуацию (69%), привести ассоциации (40%), указать источник (32,5%),  сформулировать значение выражения (29,1%), отнести высказывания к библейским и небиблейским (20%) (см. табл. 2.).  По первому заданию, где ии. должны были определить, знакомо или незнакомо им выражение, получены единичные отказы. Таким образом, больше половины предложенных заданий было выполнено менее чем 50%  учащихся.

Табл. 2  Задания по степени снижения 
сложности их выполнения с указанием процентов
	Задания
	Проценты

	1. Назвать ситуацию
	69%

	2. Указать опоры
	57%

	3. Привести ассоциации
	40%

	4. Указать источник
	32,5%

	5. Сформулировать значение выражений
	29,1%

	6. Отнести высказывания к библейским/небиблейским
	20%



Такое большое количество отказов объясняется, прежде всего, низкой степенью известности библеизмов. Высказывания by the sweat of one, s brow, Solomon, Judas, Thomas, other-worldly, an eye for an eye and a tooth for a tooth, a lost sheep, to cast the stone at smb., man does not live by bread alone, scapegoat, bear one ,s the cross оказались знакомы 100% ии.  Библеизмы  a stumbling-block,  a sealed book можно отнести к широко известным, их опознали как знакомые соответственно 86,7%, 93,3% ии. Выражения a corner-stone, the salt of the Earth характеризуются средней степенью узнаваемости, они актуальны для соответственно 60%, 60% ии. Наконец, библеизм separate the sheep from the goats можно назвать малоизвестным, его опознали соответственно 46,7% ии. Для ии. не всегда возможно выполнить все предложенные задания, даже если библеизм отмечается ими как известный. Тогда на какое-либо из заданий ии. реагируют стратегией отказа (см. табл. 3.).
Поскольку возникновение ассоциаций в связи с предъявленным стимулом, включение выражения в ситуацию и объяснение его значения представляют собой неразрывно связанные этапы процесса понимания, ии. иногда ссылаются на предыдущее задание, выполняя последующее. Они передают значение библеизма через ассоциации или вместо указания ассоциации формулируют его значение. Задание указать ситуации оказалось для школьников одним из самых трудных. Их ответы отличаются односложностью и чаще являются обобщенными: в любых ситуациях в разговорной речи и др. Однако, и здесь имеет место схема «так говорят о человеке, который…», «так говорят в ситуации, когда…». В отдельных случаях ии., отмечая выражение как неизвестное, все же выполняют некоторые задания, предполагая, может ли это высказывание относиться к Библии и что оно означает. Иногда такие ответы адекватны и соответствуют актуальному значению библеизма.

Табл. 3. Степень известности библеизмов

	№ п/п
	Библейские высказывания
	Процент 
известности 
библеизма

	1.
	by the sweat of one, s brow, Solomon, Judas, Thomas, other-worldly, an eye for an eye and a tooth for a tooth, a lost sheep, to cast the stone at smb., man does not live by bread alone, scapegoat, bear one ,s the cross
	100%

	2.
	a sealed book
	93,3%

	3.
	a stumbling-block
	86,7%

	4.
	a corner-stone
	60%

	5.
	the salt of the Earth
	60%

	6.
	separate the sheep from the goats
	46,7%



Анализируя ответы ии. относительно принадлежности экспериментальных выражений к Библии, можно заметить, насколько эти библеизмы утратили связь со своим первоисточником. Наибольшее количество отказов по этому заданию получено от ии. для наименее известных им библеизмов: to separate the sheep from the goats и the salt of the Earth (соответственно 33,3% и 46,7% отказов). Ответы думаю, да; вероятно (может быть, отчасти) да свидетельствуют о неуверенности некоторых ии. в принадлежности отдельных выражений к Библии (например, other-worldly; an eye for an eye and a tooth for a tooth; Thomas). Однако такие ответы носят единичный характер, и в большинстве своем все предъявленные высказывания признаются ии. небиблейскими.
Библеизм scapegoat отмечен 26,7% ии. как не связанный со Священным Писанием. Выражение by the sweat of one,s brow немногим уступает ему: 33,3% ии. не усматривают его взаимосвязи с Библией. Оба библеизма являются наиболее употребительными для школьников. Полученные результаты свидетельствуют о том, что частое использование библейских высказываний в речи напрямую связано с утратой их первоначальной образности. Школьники, не читавшие Библию, не просто забыли, но и не подозревают о том, что просторечные выражения могут иметь библейское происхождение.
Обратимся теперь к источникам, указанным ии. во втором задании, и проследим, откуда им известны предъявленные в качестве экспериментального материала библеизмы. В представлении учащихся для большинства исследуемых выражений характерен налет «книжности», так как источник книги наиболее часто упоминается ии., например, для библеизмов: to bear the cross; man does not live by bread alone; a stumbling-block; a corner-stone; a sealed book; by the sweat of one, s brow; an eye for an eye and a tooth for a tooth;Solomon; Thomas; Judas; the salt of the Earth.Это не связано со степенью известности высказывания, поскольку наряду с самыми употребительными выражениями (by the sweat of one, s brow) к этой группе относятся библеизмы, наименее актуальные для ии. (the salt of the Earth; a corner-stone). Для выражений a lost sheep и other-worldly книги и разговорная речь являются в равной степени значимыми для ии. источниками, в то время как библеизмы scapegoat и  to cast the stone at smb. знакомы ии. прежде всего из разговорной речи. Ко второй группе относятся выражения, отличающиеся высокой степенью известности в опрашиваемой аудитории.
Следует сказать, что во «Фразеологическом словаре русского языка для школьников» [Фразеологический словарь для школьников 2005], адресованном учащимся средних слов, колледжей, лицеев и студентам ВУЗов, содержится большинство предъявленных в эксперименте библеизмов (кроме to cast the stone at smb.; separate the sheep from the goats; Solomon) и многие из них снабжены пометой «книжное» (man does not live by bread alone; a stumbling-block; a corner-stone; a sealed book; an eye for an eye and a tooth for a tooth; a lost sheep). Таким образом, можно констатировать адекватность восприятия школьниками названных высказываний как книжной фразеологии. Библеизмы by the sweat of one, s brow и Thomas, наоборот, содержат помету «разговорное». При этом первое выражение характеризуется стопроцентной степенью известности, а второе относится к наименее употребительным в исследуемой аудитории.
Обращают на себя внимание такие ответы как  от родителей, общение со старшим поколением, история, что свидетельствует о некоторой «устарелости» высказываний для молодежи, об их ассоциировании со старшим поколением, с историей. Однако такие реакции не являются частотными и носят единичный характер.
Библия также упоминается ии. в единичных случаях для библеизмов to bear the cross; a lost sheep;other-worldly; Thomas и шесть раз для библейского имени Judas. Кроме того, ии. ссылаются на религиозную литературу и речи священников, но процент подобных ответов очень низок в сравнении с актуальностью для ии. других источников, таких как книги и разговорная речь.
Несмотря на оттенок «книжности», характерный для исследуемых библеизмов в сознании школьников, основной опорой для понимания выражений остается жизненный опыт даже в тех случаях, когда книги отмечаются как основной источник высказывания (например, для библеизмов an eye for an eye and a tooth for a tooth; a sealed book и другие). Слово не может быть осмыслено, если оно не включено в общую картину мира человека, не «пережито» и не прочувствовано. Поэтому некоторые ии. в качестве опоры называют яркую жизненную ситуацию, иллюстрирующую то или иное высказывание (например, упорно трудиться для библеизма by the sweat of one, s brow).
Иногда в качестве опоры ии. упоминают воображение. Образные представления помогают им понять смысл выражений. Так, например, ии. трактует библеизм  a lost sheep, сравнивая ее с человеком, а образ распятия служит опорой для понимания высказывания to bear one,s the cross (хотя ии., пользуясь такой опорой признает это высказывание небиблейским).
Не все ии.,  указавшие Священное Писание как источник выражения, опираются на него в процессе понимания этого выражения. Библия упоминается в качестве опоры единожды для библеизмов to bear one,s the cross и Thomas и четырежды для библейского имени Judas. В общем и целом в качестве опор ии. приводят те же самые источники, что и во время задания, варьируется лишь степень их актуальности.
Результаты вертикального анализа  данных, полученных по заданиям назвать источники выражений и опоры, используемые для их идентификации, подтверждают вывод о низкой осведомленности школьников в тексте священного Писания и свидетельствуют о неактуальности Библии как источника и опоры идентификации экспериментального материала.
Обращаясь к результатам, полученным по заданию сформулировать значение выражений, можно сделать вывод о диффузности представлений, стоящих за экспериментальными библеизмами в сознании школьников. Для большинства высказываний в соответствии с дефинициями ии. можно выделить множество смысловых оттенков. Все же у некоторых библеизмов смысловое ядро выражено ярче (один оттенок значения актуален для более чем 30% ии.). К этой группе можно отнести выражения by the sweat of one, s brow (77,4 %); Judas (52,2 %); a lost sheep (48,3 %); scapegoat (39%); other-worldly (39%); an eye for an eye and a tooth for a tooth (30,4 %). Однако у перечисленных библеизмов кроме основного смыслового оттенка присутствуют и другие, актуальные для одного или нескольких ии. Например, выражение other-worldly 66,7% ии. трактует как «не такой как все», 6,7% ии. указывают на «другое восприятие мира» такого человека, 6,7% ии. характеризуют его как « оторванного от жизни». В единичных случаях отмечается «отрешенность», «чудаковатость» человека, «непонимание им окружающего мира» или «непонимание миром его».
В случае с остальными экспериментальными высказываниями сложно говорить о наличии смыслового ядра, так как ии. понимают их по-разному и выделяют различные смысловые оттенки. Наиболее актуальные с их точки зрения. Например, библеизм to cast the stone at smb. 66,7% ии. понимают как «осуждать человека»,  13,3% ии. – как «обижать», в частности подло, издалека, боясь подойти. Другие ии. объясняют этот библеизм как «предавать», «осуждать» и т. д.
В единичном случае и. трактует названное выражение как чувствовать вину кого-то. Подобное противоположное восприятие библеизма можно объяснить сложной ассоциативной цепочкой, возникающей в сознании и.: 1) to cast the stone at smb. – это плохо, это вред; 2)так делать нельзя; 3)нельзя вредить людям. Библеизмы как прецедентные феномены выполняют эталонную функцию, задавая нравственные ориентиры и шкалу оценок в обществе. Носители языка приписывают прецедентным феноменам знаки «+»  «-»   на этой оценочной шкале, выбирая для себя, что делать можно и нужно, а что нельзя. Модальность может быть эксплицитно выражена или имплицитно присутствовать в ответах ии. например для библеизма man does not live by bread alone дефиниции человек должен  жить мыслями, эмоциями, чувствами; человеку нужна не только пища для жизни, для библеизма a lost sheep дефиниция человек, ошибающийся в жизни, которому надо измениться и т.д. 
Сопоставляя полученные в школьной аудитории результаты с материалами «Фразеологического словаря русского языка для школьников» [Фразеологический словарь для школьников 2005], можно разделить все экспериментальные библеизмы на три группы.
Первую группу составляют выражения, отсутствующие в названном словаре:to cast the stone at smb.; separate the sheep from the goats; Solomon; Judas. Что касается библейского имени Judas, в словаре содержится фразеологизм, куда оно входит, а именно «Judas, kiss».
Ко второй группе можно отнести библеизмы, трактовка которых ии. не расходится с их словарной дефиницией, то есть, оттенки значения выражений, отмеченные автором словаря, являются наиболее актуальными и для ии. Таким образом, можно считать, что библеизмы: scapegoat; man does not live by bread alone; a lost sheep; a stumbling-block; by the sweat of one, s brow; an eye for an eye and a tooth for a tooth интерпретируется школьниками в соответствии со словарной нормой, ориентированной на исследуемую аудиторию. Наибольшее единодушие наблюдается в трактовке библеизма by the sweat of one, s brow, дефинируемого в словаре как «прилагая все силы, с большим упорством, напряжением (что-либо делать)» и понимаемого 60% ии. как «работать, прилагая усилия, усердно, не покладая рук; упорно, старательно». Это выражение характеризуется 100% известностью среди ии., близко и понятно им и не вызывает трудностей и разногласий в понимании.
Библеизм   a lost sheep, которым обозначают в соответствии со словарной трактовкой «человека, сбившегося с правильного жизненного пути», дефинируется 33,3% (то есть почти половиной) ии., как «запутавшийся человек», «сбившийся с пути, потерянный (духовно)», «ошибшийся в жизни».
Следует отметить, что все относящиеся ко второй группе библеизмы являются актуальными для ии., они известны более чем половине опрошенных школьников. Их употребительностью объясняется относительная легкость в работе над этими высказываниями и непротиворечивость их трактовок. Однако принадлежность библеизмов к этой группе не исключает возможности индивидуального понимания того или иного выражения и возникновения личностных смыслов, неактуальных для других ии. Например, на библеизм a lost sheep некоторые ии. приводят следующие дефиниции: человек, замкнутый в себе, одинокий; человек, который не желает жить в семье; забитый человек, человек, легко поддающийся дурному влиянию.
Третью группу составляют библеизмы, трактовка которых ии. расходится с их словарным пониманием. Смысловые оттенки, обозначенные автором словаря, актуальны для небольшого количества ии., иногда лишь в единичных случаях. Некоторые высказывания этой группы наименее известны ии., предпочитающим в работе над ними стратегию отказа (The salt of the Earth; a corner-stone; Thomas). Библеизмы to bear one ,s the cross; a sealed book; other-worldly знакомы более чем половине ии. Диффузность представлений, стоящих за библейскими выражениями в сознании школьников, наиболее отчетливо проявляется в дефинициях ии. именно для названных высказываний. Ии. отмечают целый ряд смысловых оттенков, одни из которых более актуальны, а другие менее. Например, для библеизма to bear one,s the cross на основании дефиниций ии. можно выделить следующие оттенки значения: «выполнять долг, обязанность» (22% ии.),  «у каждого своя участь, свой жизненный путь» (17,4% ии.), «покориться судьбе» (8,7% ии.), «быть наказанным» (8,7% ии.) и т.д. Самое неоднозначно понимаемое высказывание – это other-worldly. Наряду с наиболее актуальным оттенком значения этого библеизма «не такой, как все» (66,7% ии.) отмечают еще множество: «человек с другим восприятием мира» (6,7% ии.), «оторванный от жизни» (6,7% ии.), «странный» (6,7% ии.), «чудной» (6,7% ии.), «неуравновешенный» (6,5% ии.).
Ситуации, выделенные ии., в большинстве своем носят общий характер. Для каждого экспериментального библеизма фигурируют ответы в любых (трудных, сложных); в разговоре; в жизни; в литературе и другие. Наряду с ситуациями, определяющими сферу употребления библеизма, частотны ответы типа «так говорят о…», «так говорят, когда…», где ии. формулируют один из оттенков значения библеизма. Такие ситуации походят на дефиниции. В них ии. либо повторяются в формулировке значения, либо дополняют и расширяют его:  to cast the stone at smb.(когда один обижает другого); a lost sheep (про человека, не вписывающего в круг людей).
Обращаясь к результатам этого задания, можно заметить, что ситуации с использованием в них самого библеизма чаще всего единичны и присутствуют в ответах ии. не по каждому выражению. В основном это высказывания, характеризующиеся наибольшей степенью известности: by the sweat of one,s brow (трудиться в поте лица; готовиться к экзаменам в поте лица); scapegoat (Ты хочешь быть козлом отпущения?);  to bear one,s the cross (нести свой крест по жизни). Ситуации с использованием широко известных выражений у школьников на слуху, поэтому они присутствуют, хотя бы в единичных случаях, и являются адекватными. Для библеизмов a stumbling –block и Thomas ии. тоже приводят конкретные ситуации: У меня есть свой камень преткновения (есть родина); Ты себя как Фома ведешь (тот есть непонятное поведение); Фома неверующий. Говорить об адекватности использования выражения можно только в случае последней ситуации. 
Даже на материале небольшого количества ситуаций ии. можно констатировать факт вхождения библеизмов в состав фразеологических оборотов: трудиться в поте лица и Фома неверующий.
Будучи прецедентным феноменами, библеизмы обладают яркой эмоционально-оценочной окраской и призваны не столько назвать, сколько оценить, дать характеристику тому или иному событию, действию или человеку. Они несут в себе определенную модальность и могут служить руководством к действию. Об этом свидетельствуют не только дефиниции (см. выше), но и яркие, образные ситуации ии.: scapegoat (во время боевых действий (посылают солдат на смерть);  Solomon (при подчеркивании ума, мудрости человека);  Judas (отметить всю гнусность и неприемлемость поступка) и другие. Библеизмы могут не только служить нравственным ориентиром для самого человека. Обладая большим воздействующим потенциалом, они приходят на помощь, когда нужно аргументировать свое мнение и убедить другого в чем-либо: man does not live by bread alone (при попытке направить человека, исправить, заставить думать);  to bear one,s the cross (объяснение тяжелой обязанности); to cast the stone at smb. (когда человек объясняет кому-то, что он был не прав) и другие.

 Выводы по эксперименту

В качестве вывода из проведенного исследования можно отметить поверхностный подход школьников к выполнению заданий и, как следствие, малое количество времени, затраченное на работу над экспериментальными бланками. Низкая осведомленность испытуемых в сфере библейских прецедентных феноменов стала причиной большого количества отказов, полученных от школьников по каждому из предложенных заданий. В сознании школьников исследуемые библеизмы практически не обнаруживают никакой связи со своим первоисточником, кроме библейского имени Judas. Ссылки на Библию носят единичный характер и присутствуют в ответах испытуемых не по каждому библеизму. Анализируя источники, актуальные для школьников, можно констатировать определенный налет «книжности», архаичности исследуемых высказываний в представлении современных школьников, что соотносится с пометой «книжное» для ряда библеизмов в словарном источнике [Фразеологический словарь русского языка для школьников 2005].
Несмотря на наличие большого количества отказов и на низкую степень известности отдельных экспериментальных библеизмов обращает на себя внимание факт совпадения словарных трактовок некоторых выражений с тем, как их понимают испытуемые. Наиболее актуальные для автора словаря смысловые оттенки библеизмов оказываются таковыми и для школьников. Однако за большинством высказываний у испытуемых стоят диффузные представления, и выделить смысловое ядро возможно не всегда. Как прецедентные феномены библеизмы актуальны в эмоционально-оценочном плане и служат побуждением к душевному и духовному совершенствованию самого человека и средством убеждения другого в необходимости измениться.
Результаты проведенного эксперимента подтверждают рабочую гипотезу о том, что библейские высказывания, несущие в себе сочетание глубоко смысла с многообразием эмоциональных и оценочных оттенков, для которых характерны сакральность и символизм, перейдя в разряд фразеологизмов, потеряли свое символическое, сакральное и приобрели новое, обыденное значение.
 В качестве вывода из вертикального анализа результатов рассматриваемого задания (отметить, имеет ли высказывание отношение к Библии) можно отметить низкую осведомленность испытуемых в Священном Писании, почти полное отсутствие связей библейских прецедентных феноменов с их первоисточником в сознании современных школьников. 
Несмотря на оттенок «книжности», характерный для исследуемых библеизмов в сознании школьников-билингвов, основной опорой для понимания выражений остается жизненный опыт.
Для большинства высказываний в соответствии с дефинициями испытуемых можно выделить множество смысловых оттенков.
Подытоживая вышесказанное, еще раз подчеркнем, что библеизмы обладают яркой эмоционально-оценочной окраской и призваны не столько назвать, сколько оценить, дать характеристику тому или иному событию, действию или человеку. Они несут в себе определенную модальность и могут служить руководством к действию. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В настоящем исследовании была предпринята попытка рассмотреть библейское слово, функционирующее как средство речевого воздействия.
Для достижения этого был проведен обзор работ русских философов (М.М. Сперанского, В.С. Соловьева, Н.О. Лосского, О.С. Булгакова, С.А. Франка, О.В. Зеньковского, В.Ф. Эрна, О.П. Флоренского, А.Ф. Лосева), в основе учения которых – сакральное понимание Слова. Согласно результатам проведенного анализа работ перечисленных авторов, Слово является первичной реальностью, средством и материалом творения, основой мироздания, основой науки, культуры, сущностью таких сфер жизни, как религия, философия, искусство. Слово является самой действительностью. По представлениям русских философов оно обладает мощнейшим воздействующим потенциалом. Слово является синонимичным по отношению к понятиям сила, мощь, энергия.
Отождествление слова с обозначаемой вещью предполагает отождествление имени с судьбой человека. Библейские и постреволюционные примеры имянаречения являют собой ряд случаев, когда выбор имени определяло значение. Постреволюционные имена, также как и библейские, демонстрируют свое мотивированное значение и происхождение. Выбор имени в постреволюционный период определялся идеологией, желанием идейно приобщиться к событиям переживаемого времени. Подобные имена являлись носителями новых идей, отражали революционную идеологию, а зачастую действительность, хранили память о вождях, героях и событиях революции. Подобные имена диктовали, определяли судьбу своих носителей и, одновременно, оказывали идеологическое воздействие, являлись средством агитации и пропаганды.
Ныне эмпирическая действительность не соответствует представлениям о слове как о явлении сакрального порядка. Было отмечено, что «сакральность» сохранило Слово Святого Писания в связи с тем, что книги Библии традиционно считаются боговдохновенными. В библейском слове заложен богатый воздействующий потенциал, основанный на абсолютном авторитете Творца. Библейское слово признается сильным, считается истинным. Употребление библеизмов проецирует идеи святости, сакральности на все, по отношению к чему они употребляются.
Поскольку библейский текст является частью дискурса языковой личности, обращение к Библии возобновляется постоянно и осуществляется через цитаты, имена персонажей, название входящих в нее книг.
Искажение смысла и последующее непонимание библейских прецедентных феноменов зачастую вызывается историческим контекстом. Отказ от прежних идеалов, знаками которых выступают библейские прецедентные феномены, влечет изменение когнитивной базы языковой личности. Начало XX века, характеризующееся насаждением атеистического образа мышления, явилось переломным моментом для библейских идеалов.
В работе были определены функции введения библейского текста в дискурс языковой личности – номинация, самопрезентация и аргументация. Цель номинации – указание на свойство, типичную черту посредством использования библейского имени, географического обозначения, предикативного библейского выражения, характеризующая доминанта которых направлена на осуждение пороков и одобрение достоинств личности. Цель самопрезентации – продемонстрировать уровень культуры посредством называния Библии и входящих в нее книг. Цель аргументации – подкрепить выражаемую мысль ссылкой на Библию как авторитетный источник. Предикативное библейское выражение служит средством аргументации, ориентиру в какой-либо ситуации, стимулирует собственные решения, помогает правильно осуществить выбор.
Причиной усвоения библеизмов языком и интенсификации их употребления являются лингвистические и экстралингвистические причины. Принципиально, что упрочение формы библеизма, закрепление его переосмысленного значения и использование библеизмов в ораторских и публицистических речах политических деятелей одновременно является причинами как заимствования библеизмов языком, так и интенсификации их употребления в речи. После 1917 года частота их употребления не снижается, форма библеизмов упрочивается, а значение, подвергаясь процессу переосмысления, закрепляется в сознании носителей языка Обращение представителей нового режима к Библии, которая до 1917 года стимулировало изменение поведения и внутреннего состояния людей в нужном советскому режиму направлении.
Библейское слово традиционно считается сакральным. В нем заложен богатый воздействующий потенциал, основанный на абсолютном авторитете Творца. Поэтому употребление библейского слова проецирует идеи святости на все то, применительно к чему оно используется. Библейским словом происходило «творение» нового мира.
Был проведен эксперимент для подтверждения рабочей гипотезы о том, что библейские высказывания, происходящие от такого древнего и оригинального источника, как Библия, и несущие в себе сочетание глубокого смысла с многообразием эмоциональных и оценочных оттенков, для которых характерны сакральность и символизм, перейдя в разряд фразеологизмов, широко известных и употребительных в современном русском языке, потеряли свое символическое, сакральное и приобрели новое, обыденное значение. Результаты эксперимента подтверждают данную гипотезу.
Можно отметить низкую осведомленность испытуемых в Священном Писании, почти полное отсутствие связей библейских прецедентных феноменов с их первоисточником в сознании современных школьников. Несмотря на оттенок «книжности», характерный для исследуемых библеизмов в сознании школьников-билингвов, основной опорой для понимания выражений остается жизненный опыт.
Библеизмы обладают яркой эмоционально-оценочной окраской и призваны не столько назвать, сколько оценить, дать характеристику тому или иному событию, действию или человеку. Они несут в себе определенную модальность и могут служить руководством к действию.
Представляется интересным изучение библеизмов, функционирующих в качестве средства речевого воздействия в современный период. 

ДИДАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ

В любом языке библеизмы представляют собой огромный пласт лексики. Библия является историческим литературным памятником, внушающим всеобщее уважение. Под ее влиянием формировались не только менталитет народа, но и филологическая наука как таковая, а также литературный язык, который с помощью Библии обогащался новыми семантическими и синтаксическими структурами. Насколько прочно вошла Библия в ткань языка и мышления, свидетельствует большое количество библейских пословиц, поговорок, крылатых выражений – так называемых библеизмов, под которыми понимаются слова, устойчивые словосочетания и выражения библейского происхождения и словосочетания или выражения, испытавшие на себе влияние библейского текста.
В данном приложении предлагается несколько упражнений для школьников-билингвов на перевод, подстановку, на сопоставление библейских высказываний в двух языках (английского и русского) и другие. 

1. Fill in the gaps. Use the following words and word-combinations: daily bread, a lost sheep, as the sparks fly upward, a doubting Thomas, by the sweat of one, s brow, the golden rule, dust and ashes, to be in deep water, at the eleventh hour.

а) He was neither very happy nor very unhappy - … without faith or hope in humanity. 
b)How to earn … by my pen was then the problem.
c)The people of all countries are not rich. They are the common people who earns their … by… .
d)It was plain that she had strayed like a … , and had been duly if severally punished.
e)The negotiations came to an end …  .
f)Tell him not to be impatient. That is … in politics.
g)You said to me once that life without me was… to you.
h)She waited till he … over British politics.
i)Andrew was born to trouble as …  .
Key: a - a doubting Thomas, b - daily bread, c - daily bread, by the sweat of  their brow, d - a lost sheep, e - at the eleventh hour, f - the golden rule, g - dust and ashes, h - to be in deep water, i - as the sparks fly upward.

1. Match  words and  word-combinations with their translations.

1.Cast the first stone at smb.                   а)Око за око, зуб за зуб
2. The salt of the Earth                          b)не от мира сего
3. Bear one, s the cross                          c) бросать камень
4. Man does not live
by bread alone                       d) отделять плевелы от пшеницы
5. A lost sheep                        e) краеугольный камень
6. An eye for an eye and
a tooth for a tooth                   f) нести свой крест
7. Separate the sheep
from the goats                          g) книга за семью печатями
8. A corner-stone                      h) соль земли
9. other-worldly                        i) заблудшая овца
10. a sealed book                   j)  не хлебом единым жив человек

3. Give the best translation for the following words and word-combinations.
1. A doubting Thomas
a) неверный Фома
b) Сомневающийся Томас
с) Неверующий Фома
2. A lost sheep
a) Заблудшая овца
b) Потерянная овца
c) Потерянный корабль
3. A corner-stone
a) угловой камень
b) камень-основание
c)краеугольный камень
4. Other- worldly
a) не от мира сего
b) другого мира
c) не этого мира
5. Man does not live by bread alone
a)человек не живет одним хлебом
b)не хлебом единым жив человек
c)человек не живет единым хлебом
6.  Hide one ,s light under a bushel
a) скрывать свой ум
b)скрывать свои таланты
c)зарывать талант в землю
7. Forbidden fruit
a) запретный плод
b)запретный фрукт
c)запретные фрукты
8. Daily bread
a)каждодневный хлеб
b)хлеб насущный
c) ежедневный хлеб
9. At the eleventh hour
a) в одиннадцатом часу
b) в последнюю минуту
c) в самый последний момент

4. Translate the following words and word-combinations into Russian and complete your own sentences using these words. 
1. to cast the first stone at smb.
2. daily bread
3. forbidden fruit
4. a judgment of Solomon
5. to bear one, s cross
6. the salt of the Earth
7. a doubting Thomas
8. scapegoat
9. to hide one, s light under a bushel
10. an eye for an eye and a tooth for a tooth

5. Put in the necessary preposition and translate the sentences into Russian.
1. Mr. Smith had escaped … the eleventh hour.
2. They earn their daily bread …the sweat …their brows.
3. He asked … bread and you gave him a stone.
4. Nick was the apple … his father, s eye.
5. In the gold room “the holy… holies”, which visitors were rarely permitted to enter.
6. They are in truth the salt … the Earth.
7. The Lord gave and the Lord has taken… .
8. Life … you was dust and ashes to you. 
Key: 1 – at; 2 – by, of; 3 – for; 4 –of; 5- of; 6 –of; 7 – away; 8 – without.

6. Read the expressions: daily bread, a lost sheep, as the sparks fly upward, a doubting Thomas, by the sweat of one, s brow, the golden rule, dust and ashes, to be in deep water, at the eleventh hour, to bear the cross; man does not live by bread alone; a stumbling-block; a corner-stone; a sealed book; an eye for an eye and a tooth for a tooth; Solomon; Judas; the salt of the Earth.
Which of them have positive meaning and which of them have negative meaning? Fill in the table.

	Positive meaning
	Negative meaning
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